[aHnneHko HgTanbﬂ BopucosHa
JIEKCEMHbIN YPOBEHb PEAJTU3ALIMU KOHLENTA "KOHCEPBATU3M" B PYCCKOM U
AHTTIMUCKOM SA3bIKAX

[aHHas cTaTbs NOCBsLLEHA WCCNeaoBaHMO WHAOPMAUNOHHO-MOHATUAHOINO S4pa  KoHuenta "koHcepBaTusm" B
@HIMNACKOM U PYCCKOM S13blkaxX. OTUMOMOrUsi CMOBa - OCHOBHOIMO MMEHW KOHLEeNTa - U UCTOpUYeckas crpaBka O ero
ynoTpebneHun No3BonsioT BbISIBUTb €ro KOHLENTyanbHy CTPYKTYpY. PackpbiTve cogepxaHusi KoHuenTa "koHcepBaTuam"
1 onpefeneHvne cneundukn ero A3bIKOBOTO BbIpaXKeHWS OCYLLECTBIIATCS NPy NMOMOLLM MeToAa CIoBapHbIX AeUHULNA
1 BbISIBNIEHUS PEMNPE3EHTUPYIOLLUX AAHHbBIN KOHLENT CrI0B-CUHOHUMOB.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2015/2-2/18.html

McTouHuK
dunonormyeckme Hayku. Bonpocbl Teopuu 1 NpakTUku
Tambog: N'pamoTa, 2015. Ne 2 (44): B 2-x 4. Y. Il. C. 70-73. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2015/2-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma o BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm cTaTen B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiiTe nagatenscrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm HayYHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2015/2-2/18.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/2-2/18.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/2-2/18.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/2-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

70 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

IMAGE OF A WOMAN IN THE TRANSLATIONS
BY K. D. BALMONT FROM THE ARMENIAN LANGUAGE

Dallakyan Armine Vachaganovna, Ph. D. in Philology
Ivanovo State Polytechnic University
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The article is devoted to investigating the creative work of K. D. Balmont, in particular, the author touches on the issues of theory
of translation, analyzes the works translated by K. D. Balmont from the Armenian into Russian. The researcher pays special attention
to K. D. Balmont‘s translation method, his individual style of reconstructing the original literary text in the other language system.
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VJIK 81
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Jannas cmamova noceéaujena UCCie008AHUI) UHDOPMAYUOHHO-NOHAMUUHO20 A0PA KOHYENnma «KOHCEp8amusmy
8 AH2IUUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX. DMUMONI02USL CIO8A — OCHOBHO20 UMEHU KOHYenma — U UCMOPU4ecKas CnpasKd
0 e20 ynompebOaenul No360I5AI0M BbISIGUMb €20 KOHYEnmydaibHylo cmpykmypy. Packpvimue codeporcanus konyenma
«KOHCEPBAMU3M» U onpeoeseHue cneyuduku €20 A3bIK08020 GbIPANCEHUS OCYUWeCMEISIOMCIL NPU NOMOUWU Memood
COBAPHBIX OePUHUYULL U BbIAGNEHUSL PENPE3CHMUPYIOUUX OAHHbIN KOHYENM CIO6-CUHOHUMOS.

Kniouesvie crosa u gppasvl: KOHIENTyalbHAs CTPYKTYpa; BHYTPEHH:S (JOpMa CIIOBA; STHMOJIOTHS; SI3bIKOBOE BBIPA-
KEHHE; METO]] CIIOBAPHBIX Ae(UHUIINHN; SI36IKOBAs OLICHKA; HHTEPIIPETAIIH.
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JEKCEMHBI YPOBEHD PEAJIMBAIIUA KOHHENTA «KOHCEPBATHU3M»
B PYCCKOM M AHTJIMACKOM SI3bIKAX®

Bonpoc o MeTomax mccienoBaHUS KOHIIENTa PacCMaTPUBAETCSI MHOTMMH YYEHBIMH, IIPH 3TOM OOILIETIPH3HAHO
MHEeHHEe 00 orpaHndeHHOCTH J1000ro Metoa. 1o yreepxkaenuto 0. C. CrenaHoBa, «CIOUCTOE» CTPOCHUE KOHIICTI-
Ta MpeaIojaraeT UCIOIb30BAHNE «HE OJHOTO, & COBOKYITHOCTH HECKOJBKHX Pa3lIMYHBIX METOJOB NPH HU3yYCHHUH
KoHnenTa» [16, c. 46].

3. [. TloroBa u U. A. CrepHuH 00pamiar0T BHUMaHUE Ha TO, «4TO OOJBIIMHCTBO MCCIEAOBATENCH BBHIUJICHSIOT
B COCTaBe KOHIeNTa 00pa3, onpeleieHHoe WH()OPMANMOHHO-TIOHATHHHOE SAPO M HEKOTOPBIE IOMOJIHUTENIbHBIE
npusHakm» [15, c¢. 106]. Takum oOpa3oM, IPH OMHCAHWH KOHIIENTA JOJDKHBI OBITH YITEHBI HE TOJIBKO TOHSTHIHO-
Je(UHUIINOHHBIE, HO 1 KOHHOTATHBHBIC, 00pa3HbIe, OLEHOYHbIE, ACCOINATHBHBIE XaPAKTEPUCTHKH.

B. A. MacnoBa monaraer, 4To «IOJIy4UTh JOCTYI K KOHIENTY JIydllle BCETO Yepe3 CPeAcTBa A3bIKa, depe3
CJI0BO, Mpeasiokenue, quckype» [13, c. 59]. B cBoeit kuure «KorautuBHas nuHreuctuka» B. A. MacnoBa nepe-
YHCISAET COBPEMEHHBIE METOAMKH OIUCAHMS M HM3y4YEHHs KOHIIENTOB, KOTOpBIE HCIONB3YIOT HCCIIEIOBATEIH:
s10 npodunupoBanue (E. bapTMuHCcKkuit), BBIsIBIEHHE BEPTUKAIBHBIX cHHTakcudeckux noneit (C. M. IIpoxoposa),
koHnentyansHeld aHamu3 (JI. O. UYepneiiko), ompeneneHue BepTukambHoro koHrekcra (O. C. AxmaHOoBa M
. B. T'to66enet) u npyrue [Tam xe, c. 65].

B cBomx Hay4HBIX TpyJax, MOCBSIIEHHBIX HccienoBanuio koHmenra, 0. C. CtenmaHoB obpamaercs K HCCIIe0-
BanusM K. JI. KaBenuna (1818-1885); uMeHHO mocieTHUI BIEPBBIE MOCTABMII BOIPOC O METOE HE TOJBKO B pOC-
CHICKOM, HO M B eBponelickoM MaciiralOe. Yka3blBas Ha «TpeboBaHHE MeToza, kKotopoe Gopmynupyer KapenuH:
IIPU M3YYEHHH HApOJHBIX OOPSIOB, MOBEpHUil, 00BIYAEB — MCKATh WX HENOCPEICTBEHHBIH, MPSIMOH, OYKBaIbHBIN
CMBICI», W TOJUEPKUBasi TOT (aKT, YTO «ITO TO CaMoe, YTO IO3[HEE JIMHI'BUCTHl HA3Balu BHyTpeHHeH (opmoit
cinoBa (oObr4asi, oopsiia)», F0. C. CrenaHoB /ies1aeT BHIBOA O TOM, YTO «IIPHUMEHHUTENILHO K HanOoJee OTJaleHHOMY
B MICTOPHIO CJIOIO OBIJI BIIEPBBIE ITOCTaBIIEH BOIIPOC 0 MeToe» [16, c. 46-47].

B KOrHHMTHBHBIX HCCIEIOBaHMSAX aBTOp AHAIM3MPYET BHYTPEHHIOW (OpPMY CIIOBAa KaK HCTOYHHMK CBEICHUI
0 CTPYKTYpe KOHIIETTa, ¥ MBI COTJIACHBI, YTO MIMEHHO CBEICHUS O BHYTPEHHEH (hopMe SBISIOTCS MEPBBIM IIaroM Ha
ITyTH PACKPBITHS KOHIENTYaJIbHOH CTPYKTYpPHI CI0BAa — OCHOBHOTO MMEHHM KoHIlenTa. [Ipruem, Ha HamI B3I, OT-
TUMAJIBHBIM SIBIISETCS HE TIPOCTO PACKPBITHE STHMOJIOTHH CJIOBA, HO M HCTOPUYECKas CIIPaBKa O €r0 YIOTPeOICHHH.

Hanee, omucanne 1r000T0 KOHIETITa TIOPAa3yMEBAET PACKPBITHE €TO CONCP)KAHWSA W BBIIBICHHUS CIICIM(UKH €ro
S3BIKOBOTO BBIPAKEHHMS, YTO BO3MOYKHO OCYIIECTBHUTH ITPH MOMOIIM METOa CIoBapHBIX Aeduauimid. [To onpenenenmio
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E. A. KyauHoBOM, «110J1 JIeKCeMOI MOHMMAETCsl CEMaHTHUECKOE COJIEpyKaHue B JISKCHYeCKoH (opme, KoTopas pac-
KpBbIBaeTcs B CIOBapHOU ctathe» [12, c. 49]. [logpasymeBaercs, 4To B CJIOBapHBIX ASHUHULMAX 3aKITIOYEHBI TE MPH-
3HAKH, U3 KOTOPBIX CTPOUTCS 3HAUCHHE CIIOBA.

3areM, BaXHBIH 3Tall aHAJIN3a KOHLENTA HA YPOBHE S3BIKOBOWH CHCTEMBI — BBIIBICHUE PENPE3CHTUPYIOUINX €TO0
CJIOB-CHHOHHMOB.

Ienpro MaHHOM CTaThH SIBISIETCA MCCIEAO0BaHNE NH()OPMALMOHHO-TIOHATHHHOTO sI/Jpa KOHIENTa «KOHCEPBATH3M»
B QHIVIMMCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX MOCPEICTBOM NMPOBEACHHS aHAIN3a CIOBAPHBIX NE(OUHHUIMN W BBIABICHHUS CIIOB-
CHHOHMMOB JJAHHOTO KOHIICTITA.

PaccmatpuBas cioBapHble Ae(MHHINH, MBI OITUCHIBAEM JIMIIb OOLIME M CYIIECTBEHHbIE NPU3HAKH, PacKpbIBas,
TakuM 00pa3oM, coliepKaHue TIOHATHS «KoHcepBaTu3m». OnHako, o onpenenenuto 0. B. CrenanoBa, conepxanne
MIOHATUS U €CTh KOHIIEIT, TOYHEE — €r0 SIPO-MHTEHCUOHAIL.

OTUMOJIOTHSI TEpPMHHA «KOHcepBaTH3M» ((panu. Conservatism) BOCXOAWUT K JIATHHCKOMY CIIOBY comservare
(coxpaHsATb) ¥ 03HAYACT B IMIMPOKOM CMBICIIE COEpEeKEHHE, 3alNTy. B aHIIIOSI3bIYHBIX ICTOYHUKAX MBI HAXOJHUM Clie-
JYIONIYIO HH(DOPMAIIHIO O MPOUCXOKACHUH MOHATH «conservatismy: origin: «1825-35; in reference to the Conserva-
tive party in British politics; from conservative + -ism. From 1840 in reference to conservative principles generally;
conservative (adj.) late 14c., conservatyf, from Middle French conservatif, from Late Latin conservativus, from Latin
conservatus» [22] («conservatismy»: npoucxoxaenue: «1825-35; B oTHOmEHNH KOHCEpBAaTHBHOW MapTHH B bpuran-
CKoif monmuTHKe; oT conservative + -ism. C 1840 roma ynoMuHaeTCsl B OTHOIICHHY KOHCEPBAaTHBHOM HICONOTHH B IIe-
JIOM; KOHCEpBaTHBHBIH (Ipui1.) KoHen 14 Beka, conservatyf oT cpeanedpaniry3ckoro conservatif, 0T cpeHeBEeKOBOTO
JATHHCKOTO conservativus, OT JIATHHCKOTO conservatusy) (3decw u danee nepegoo nawi — H. /T.).

BkittoueHre TOHATHI «KOHCEPBATH3M», «KKOHCEPBATOP» B HAYYHBIN JIEKCUKOH CB3aHO C MMEHEM (ppaHIly3cKOro
nucarens @. [larobpuana (1768-1848). Kak npaBuio, oTIpaBHEIM ITyHKTOM COBPEMEHHOT'0 KOHCEpBaTH3Ma CUUTa-
etcs BbIxoA B cBeT B 1790 r. 3namenuToro scce 3. bepka «Pa3mbinienus o ®paniry3ckoit peBomironuny. Cam Tep-
MHUH «KOHCEPBAaTHU3M» BOIIEI B 00uXx0. nociie ocHoBanus [1laroOpuanom B 1815 r. xyprana «KoHcepBaTop».

B monutuueckuil 00MX0J TEPMUH «KOHCEPBATUBHBII» BBEN OpuTaHCKuil npeMbep-muHuctp P. ITunbs — nauaep
maptuu kKoHcepBaTopoB B 30-40-x 1. XIX B. Beaymum MOTHBOM IpH 3TOM SBHJIOCH CTPEMIICHHE «U30aBUTH TOPH
OT MJICHTU(DHKAIINH UCKIIIOUNTEIHHO C 3€MJICBJIA/IENbIIAMI U 0OBETMHEHHE BCEX, KTO 3aMHTEPECOBAH B COXPAaHEHUH
CYILECTBYIOIIETO MOpsiiKa» [5].

B Poccun ocHOBBI KOHCEPBAaTHBHOM NONMHTHIECKOH (rtocodun BriepBbie Obutn 3amoxensl H. M. Kapam3uabiM
B «3amucke o apeBHeil u HoBo# Poccumy» (1811). B mampHelimeM poccuiickuii KOHCEpBATH3M HanOoIee SpKo Ipe -
crasisum K. H. JIeontses u K. I1. [Tobenonocnes, JI. A. Tuxomupos u B. B. Pozanos [4].

UYro kacaeTcs OnpeAeIeHus NOHITUS «KOHCEPBATU3MY, TO 371eCh HAOJIIOAaeTCsl OTHOCHTENbHAsT OOIHOCTD TOJI-
KOBaHHM, IpeAaraeMbIX Pa3IMdYHBIMU PYCCKOS3BIYHBIMHU CIOBAPSIMH.

B «CnoBape bpoxkraysa u Edpona» (1907-1909) «koHcepBaTH3M) ONPEACIAETCS KaK «HAMPAaBICHUE B MOJTUTH-
Ke, OTCTanBaoIIee CYIIEeCTBYIOMNI roCyapCTBEHHBIN 1 OOIIECTBEHHBIN MOPAIOK, B IPOTHUBOIIOJIOKHOCTE THOepa-
JI3MY, TpeOyoleMy He0OX0IMMBIX YIIydlleHui u peopm» [7].

B GoJbIIMHCTBE COBPEMEHHBIX CIIOBApEH MOHSATHE «KOHCEPBATH3M» MPEICTABICHO KaK «COBOKYITHOCTb Pa3HO-
POIHBIX MICHHO-TIONMNTHIECKNX U KYJIBTYPHBIX TEUEHHH, ONMPAIONINXCS HA UACI0 TPAJAMIMH U NPeeMCTBEeHHOCTH
B COLIMAJILHOM U KyJIBbTYPHOH >KU3HUY [2].

«Punocopckass HHIMKIONEAMS» OINpENesieT «KOHCEPBAaTH3M» KaK «HJICHHOE TeYeHHe, HacTauBalollee
Ha MOCTENEeHHOCTH M3MEHEHHsI OOIIEeCTBa C YU4ETOM YCTOSBIIMXCS, ONPAaBAABIINX ce0si BO BPEMEHH OpPraHH4e-
CKMX KOJLJIEKTMBHBIX LIeHHOCTeH 1 Tpaauumii» [10].

[lepBUYHBIM OOIIMM 3HAYCHHUEM SIBISIETCS ONIPE/IENICHIE «KOHCEPBATU3MA) B KAUECTBE M/1EHHO-MOJINTHYECKOro
Te4yeHus.

Hpyroe obuiee 3HaueHHE — UAES NMOCTENEHHOCTH W3MEHEHUS M COXPAHeHUs] KOJJIEKTHBHBLIX LEHHOCTeil
U TPaJMIMIi.

B nanHOM citydae MBI MOXEM T'OBOPHUTH O TEPMUHE «KOHCEPBATHU3M» KaK O HAyYHOM IOHSATHH, B COAEPIKAHUU
KOTOPOT'O OTPaXKeHbI O0IIHE U CYIIECTBEHHbIE IPU3HAKH.

B npuBeeHHBIX BbIILIE IPUMEPAX A3bIKOBAs OLIEHKA MOHSTHUS KKOHCEPBAaTU3M SIBIISIETCS] HeWTpanbHOH. OtHaKO psi
OIpeJENeHUN CONEPXKUT, HApAAy C HEIUTPanbHOM, KaK MOJI0XKUTENIbHYIO, TAK U OTPULIATENBHYIO SI3BIKOBYIO OLICHKY.

Tak, B onpeneneHnn «PUIOCOPCKOTO IHIMKIONEIUUECKOTO CIOBAPS» «KOHCEPBATU3M) PAacCMaTpPUBAETCS Kak
«0003HaUeHHE HJICHHO-TIOIUTHYECKUX TEYEHUI KJIACCOBO AHTATOHMCTHYECKOro OOIIecTBa, NMPOTHBOCTOSIIIUX
MPOrPecCHBHBIM TEHJIEHIMIM COLMAIBHOIO Pa3BUTHA. XapaKTepHbIe OCOOEHHOCTH KOHCEpBaTH3Ma — BpamKaed-
HOCTh Y NIPOTHUBOJAEHCTBHE NPOrpeccy, NMPHBEP:KEHHOCTh TPAJUIUOHHOMY U yCTapeBHIEMY» — IOKa3bIBAalOT,
YTO B JAaHHOM ONPEAETICHUN IPUCYTCTBYET HETaTUBHBIN OIIEHOYHBIN KoMIToHEeHT [11, ¢. 273].

IToxoxast TpakToBKa 0OHapyxkuBaetcsa B bCO u «VcTtoprueckoM cioBape TaUTMIU3MOB PYyCCKOTO si3bikay. Oue-
BHIHBIM CTAaHOBUTCS MOSBIICHHE €Il OJHOTO 3HAYCHHS — POTHBO/AEICTBHE Mporpeccy.

Kpome Toro, k KOpmycCy JIEKCUKH OTPHIIATEIIFHON OIIEHKH OTHOCHTCS OOJBITMHCTBO CHHOHMMOB IOHATHS «KOH-
CepBaTU3MY, IIPEACTaBICHHBIX B «ClIOBape CHHOHIMOB PYCCKOTO SI3BIKa:

- KOHCEPBAaTUBHOCTH, KOCHOCTb, 3aKOCHEIOCTh, PYTHHEPCTBO, PYTHHHOCTE;

- / 4enmoBeKa: TBep0J000CTh (pasr.);

- / B3TJIAI0B Ha CEMBIO: JIOMOCTPOIi, JOMOCTPOEBIINHA;

- / atMocdepbl, cpelibl: 3aTXIIOCTh;
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- a TaKXKe CJIOB, CXOXKUX II0 CMBICIY: OOBbIYai, TYHNOCTb, IIa0JOHHOCTh, Oe31elCTBHE, OTCTAIOCTh, IPUBBIYKA,
YEepPCTBOCTD, CKyKa, OOBIICHHOCTh, OKOCTEHEIIOCTh, 3acTOil [8].

B croBapHBIX Je(HHALUAX BCTPEYAFOTCS ¥ IIO3UTHBHBIC KOHHOTAIIMH OCHOBHOI'O MIMEHH KOHLIETITA «KOHCEPBATH3M.

HecoMHEHHO, HHTEPECHBIMU HaM IPEICTABIAIOTCS CICAYIOLINE ONPEISIICHU:

- «KOHCepBaTH3M (conservatism) — Tak OOBIYHO HA3BIBAIOT MOJHTHYECKYIO (HUIOCO(HUIO, CTPEMAIIYIOCS K CO-
XpaHEHUI0 TOIr0, YTO CYUTAETCSH JYYIIMM B OOIIECTBE C YCTOSBIIMMHUCS TPAJHULMAMH, W BBICTYIIAIONIYIO POTHB
paavKaIbHBIX TIepeMen» [6];

- «KOHCEPBATH3M — NPHBEP:KEHHOCTH CTapOMY, YCTOSBLIEMYCS, XOPOLIO 3apeKoMeHa0BaBIIemMy ceOs» [9].

Hannuue cioB ¢ MOJIOKUTEIBHOM CEMaHTHKOM YKa3blBacT Ha IIOJIOKHMTENBHBIN XapakTep S3bIKOBOW OLICHKH
B IIpEJICTaBICHHbIX AeUHUIMX. VccaenqoBaHre OLEeHOYHOM COCTaBIISIONICH SBISETCS HEOThEMIIEMOI! YacThiO aHa-
nmm3a koHuenra. Tak, 0. A. [TnotHHKOBa B paboTe, MOCBSIICHHON UCCIEA0BAaHNIO OLIEHOYHON COCTaBIISIOIEH KOH-
LienTa, OTMEYaeT BHICOKYIO 3HAYMMOCTh ITOCIIEAHEH B 00beKTHBAIMK KoHIenTa [14].

Takum 00pazoM, OTJIMYMS CIIOBAPHBIX CTAaTel MPEAIOJIAraloT BO3MOXKHOCTh MHTEPIPETAIlMU ATOTO IMOHSATHS
B 3aBHCUMOCTH OT CMBICJIOBOT'O 0ara)ka 1 MHTEHIMH OIPEeAeIeHHbBIX COLHAIBHBIX TPYII, OT MHAUBUAYaJIbHON SI3bI-
KOBOW KapTHHBI MHpa, S3BIKOBOTO CO3HAHUS M T.IL, YTO, B CBOIO OYepellb, ITO3BOJIIET HAM T'OBOPHUTH O TEPMHUHE
«KOHCEPBATHU3M» KaK O HEOJHO3HAYHOM H OLICHOYHO IIPOTUBOPSYMBOM HAyYHOM KOHILETITE.

[Tepexons K pacCMOTPEHUIO aHIVIOA3BIYHBIX NeDUHULHUHA, ClieqyeT OTMETHTh Haludde OOLIIHOCTH TOJIKOBAaHHUI
TOHATHS «conservatism» W B aHIVIOA3BIYHBIX MCTOYHHKAX. 3/1eCh conservatism Onpeneisiercs KaK «IIOJUTHIeCKast
¢dunocodus, oTcTauBaOIAs TPATULIMOHHBIC LIEHHOCTH, MPEANOYUTAIONIAs MOCTECICHHOE Pa3sBHTHE PAagUKaIbHBIM
nepemeHam» («a political philosophy based on tradition and social stability, stressing established institutions, and
preferring gradual development to abrupt change») [20].

[Mono6Hoe xe TonkoBaHue mpeaiaraer cioBapb «The American Heritage Dictionary»: 2. «A political
philosophy or attitude that emphasizes respect for traditional institutions and opposes the attempt to achieve social
change through legislation or publicly funded programs» [22] («Ilonutndeckas puiocodus, crpeMsinasics K coxpa-
HEHHUIO TPAJAUIMOHHOIO YCTPOMCTBA OOLIECTBA M BBHICTYNAIOIIAS POTHB U3MEHEHHST 3aKOHOIATEIbCTBA M COLMAIIb-
HBIX NIPOrpamMM, GHHAHCHPYEMBIX TOCYAAPCTBOMY).

CTaHOBHUTCS OYCBHIHBIM, YTO B AC(HHHUIMAX AHTIIOA3BIYHBIX HCTOYHUKOB TaKKe OOHApYXUBAIOTCSA HECKOIBKO
0o0mmx 3HaueHUH — moauTudeckas ¢puiaocodus (political philosophy); coxpanenne TpaaHIHOHHBIX EHHOCTEI
(based on tradition and social stability); Henpusitue pagukanbHbIX nepemen (abrupt change).

OrmpesieneHne KOHCEPBATH3Ma KaK «IOJMTHYECKOW (QUIOCO(HH, BHICTYIAIOMCH 32 COXpaHEHHE CaMBIX Jy4-
LINX JOCTIKCHHI B OOIIECTBE W MPOTHB PAIUKAJIbHBIX MepeMeH», MPEACTABICHHOS B aHIVIOA3BIYHOM CIIOBape
«Collins English Dictionary»: «a political philosophy advocating the preservation of the best of the established
order in society and opposing radical change», — yka3piBaeT Ha HaJM4He ITOJIOKHUTEIHLHOM S3bIKOBOM onieHKH [ 18].

[Tpumepom oTpuLIATETIBHON S3BIKOBOW OLEHKH SIBISETCS OJHO M3 ompeneseHuil cioBaps «British Dictionary»:
«conservatism (kon's3:vo tizom) — n. 1. opposition to change and innovation», — TpakTyolee KOHCEPBATU3M KaK
nporuBojeiicTBue nporpeccy [17].

IIpencraBneHHbIe CUHOHUMBI aHIJIMHACKOTO cJoBa conservatism — abnegation, abstinence, backwardness, calm,
calmness, conservativeness, constraint, continence, control, cool, dispassion, evenness, fogyism, gentleness, golden
mean, impartiality, judiciousness, lenity, middle way, mildness, moderation, moderationism, neutrality, nonviolence,
nothing in excess, old school tie, old-fashionedness, pacifism, prudence, repose, resistance to change, restraint,
rightism, self-abnegation, self-control, self-denial, self-restraint, serenity, sobriety, stability, steadiness, temperance,
tranquillity, unexcessiveness, unextravagance, unextremeness, unprogressiveness, via media (HenpusTHe, BO3ICpKaH-
HOCTB, OTCTAJIOCTb, CIIOKOHCTBHE, HEBO3MYTUMOCTh, KOHCEPBAaTUBHOCTh, CKOBAHHOCTb, CACPKAHHOCTh, KOHTPOIIb, Pac-
CYAUTENBHOCTB, OeccTpacTie, POBHOCTh, CTAPOMOJIHOCTB, I00pOTa, 30J10Tasi CepeIHa, OECIIPUCTPACTHOCTh, MUJIOCEP-
JIMe, yMEpEeHHas TIO3HLHUsI, YMEPEHHOCTh, COCTPa/laHNe, HEUTPAILHOCTh, OTKa3 OT HACHIIHS, HUYETO JIMIIHEro, PUBEp-
YKEHHOCTb CTapbIM TPAIMLMAM, NAlM(PU3M, MPETyCMOTPUTEIBHOCTD, TIEPEBIIIKA, CONPOTUBICHUE U3MEHEHHUSIM, CKO-
BaHHOCTb, NMPUBEPKEHHOCTh MpaBbIM B3IJIAZaM, CAMOOTPEUEHHE, CaMOOTPaHHUYEHHE, CaMOoOoO0JaJaHKe, HETOJBUXK-
HOCTB, 3[J]paBOMBICIINE, CTAOMIBHOCTh, YPABHOBELIEHHOCTD, BO3AEPKaHHE, HEBO3MYTHUMOCTb, O€3 N3JINILECTB, O€3 IpH-
qyn, 6e3 KpalHOCTEeH, HENPOrPeCCUBHOCTD, CPEAHUN Kypc) NaloT Kak MOJIOXKHUTENbHYI0 (moderation (yMepeHHOCTS),
nonviolence (0Tka3 ot Hacwius), stability (cTabMIbHOCTB)), Tak M oTpHiarenbHyto (backwardness (oTcTanocTs)) ore-
HOuHOCTH [19]. OnHako 82% npuUBEIEHHBIX CHHOHMMOB — 3TO CJIOBA € TOJ0KUTEIbHON CEMaHTUKOM.

JleranmbHOE pacCMOTpPEHUE CIIOBAPHBIX Je(QUHULINI TepMUHA KOHCEPBATH3M» B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX
MI03BOJISIET HAM CJIeNaTh CIIEeIYIOINE BEIBOIBL:

- TIOHATHE «KOHCEPBATH3M» HaXOJHUT CBOE OTPaKEHHE B PYCCKOM M aHIVINIICKOM SI3bIKAX;

- B 000MX $3bIKAaX JIEKCEMa «KOHCEpBAaTH3M» SIBJISETCS 3aUMCTBOBAHHOW OT JIATUHCKOTO CIIOBA conservare
(COXpaHATh) ¥ 03HAYAET B NIMPOKOM CMBICIIE COepEXKEHHE, 3aAIUTY;

- UCCIIeyeMOoe TOHSITHE MPECTaBICHO KaK MOJUTHUYECKas uaeonorus (huiaocodus), onmuparomascs Ha U0
TPAJMIUKA U TPEEMCTBEHHOCTH B COLMAIBHON M KYJIBTYPHOH JKU3HHM, JUUIS KOTOPOIl XapaKTEepHbI MPUBEPKEHHOCTH
K CYIIECTBYIOIMM M YCTOSIBIIUMCSI COL[MAIbHBIM CHCTEMaM M HOpMaM, MOCTENCHHOE Pa3BUTHE, HENPHUSITHE paliH-
KaJIBHBIX pedopM;

- HEOJHO3HAYHBIM SIBIISETCS JIMIIb ONPEAEIeHUE «CYNIECTBYIOMNX HOPM» JHO0 KaK «yCTapeBIIMX», OO Kak
«Iy4IINX, XOPOLIO 3aPEKOMEHJIOBABIIUX ce0s», a Takke «pedopm», KOTOpbIe B psijie AeUHULMN IPEICTABICHBI
«IPOTPECCUBHBIMMUY», B APYTUX — «PaJMKAIBHBIMU», YTO TO3BOJISIET ONPEEISATh TEPMUH KOHCEPBATU3M B KauecTBE
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HAay4YHOr'o KOHIICIITA, KOTOpLIﬁ MOXKET MHTCPIPETUPOBATLCA MMO-PA3SHOMY B 3aBUCHMOCTU OT OIIPEACIICHHLIX HUCTO-
PUYECKUX, KYJIbTYPOJIOTrHICCKUX U NPpArMaTuICCKux yCHOBHﬁ;

- U B PYCCKOA3BIYHBIX, U B aHTJIOA3BITHBIX ,He(i)I/IHI/IHI/IHX TIPUCYTCTBYET KaK ITOJIOKUTEIIbHASA, TAK U OTPULATEIIb-
Hasd OIICHOYHaA JICKCHUKaA, OJHAKO B AHTITHACKOM SA3BIKE, B OTIIMIMUE OT PYCCKOT'O, B CJIOBAPHBIX CTATHAX 06Hapy>1<1/1—
BacTCA Hpe06naz[afomee KOJINYCCTBO CAWHUIL OILICHOYHOM JICKCHKH TOJIOKUTEIIFHOTO Xapakrepa.
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LEXEMIC LEVEL OF REALIZATION OF THE CONCEPT “CONSERVATISM”
IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES
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nbdanilenko@gmail. com

The article is devoted to investigating informational and conceptual nucleus of the concept —eonservatism” in the English and
Russian languages. Etymology of the word — the basic name of the concept — and historical reference on its use allow identifying
its conceptual structure. Revealing the content of the concept —eonservatism” and analyzing the specifics of its linguistic repre-
sentation is carried out by means of lexicographic definitions and identification of words-synonyms representing this concept.

Key words and phrases: conceptual structure; internal form of a word; etymology; linguistic representation; method of lexico-
graphic definitions; linguistic evaluation; interpretation.
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